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KIT PIECES DETACHEES — SPARE KIT HF18 HF20 WK355 HF25 3] P—I'°_ O
(D.18) (D.20) (D.25) ra ls sn l
(D.22) ey
A [Kit joints d’étanchéité pistons — Plunger packing kit KIT 2024 KIT 2071 KIT 2026 KIT 2028 e
B |Kit soupapes d'aspiration — Suction valves kit KIT 2031 KIT 2022
C _[Kit soupapes de refoulement — Outlet valves kit KIT 2023 WK355 HF18 - HF20
D _[Kit joints d’étanchéité complets — Complete seals kit KIT 2025 KIT 2072 KIT 2027 KIT 2029 HF22 - HF25
E |Kit coussinets de bielles — Conrod bushing kit KIT 2135
REP. 'CODE DESIGNATION war] NBRET peo 'CODE DESIGNATION war] NBRET pep | ~CODE DESIGNATION |KI NBRE
REFERENCE DESIGNATION PCS. REFERENCE DESIGNATION PCS. REFERENCE DESIGNATION PCS.
1 71.0100.22 |CARTER DE POMPE 1 71.1000.51 |CIRCLIP DE TETE D. 18 D MOTEUR HYDR. SAE-C — SAE-C HYDR. MOTOR DRIVE
2 91.8590.00 |ROULEMENT A ROULEAUX 2 37 70.1000.51  |CIRCLIP DE TI::'I'E D. 20 D 3 15 98.2060.00 |BOUCHON POUR ORIFICE D. 15 2
3 90.3918.00 |JOINT TORIQUE D. 94.92x2.62 NBR 70SH 3375 D 2 70.1001.51 CIRCLIP DE TETE D. 22 D 73 10.0745.70 |ENTRETOISE D. 31.75x10.50 il
a 71.2200.81 |RONDELLE DE CALAGE 0.10 mm. ) 71.1001.51 |CIRCLIP DE TETE D. 25 D 74 | 10.0749.47 |ELEMENT ELASTIQUE DE JOINT D’ACCOUPL. Di. 55 1
71.2203.81 _|RONDELLE DE CALAGE 0.25 mm. 71.1205.36 | TETE POUR PISTONE D. 18 75 10.7428.01 |ACCOUPL. ELASTIQUE D. 40x31.75 1
S 90.0756.00 |CIRCLIP D'ARRET ZJ45 D 1 71.1240.36 | TETE POUR PISTONE D. 18 - NPT 76 10.0746.70 |ENTRETOISE D. 40.00x10.00 1
6 70.2118.01 |VOYANT DE NIVEAU D'HUILE 1 - 71.1201.36  [TETE POUR PISTONE D. 20 - 22 " 77 10.0750.20 |FLASQUE DE MOTEUR HYDR. SAE-C 1
7 90.3877.00 [JOINT TORIQUE D. 39.34x2.62 NBR 70SH 3156 D 1 71.1241.36  |TETE POUR PISTONE D. 20 - 22 78 | 99.3146.00 [VIS M8x50 5931 6
8 71.1501.22 |COUVERCLE LATERAL COTE VOYANT 1 71.1202.36 | TETE POUR PISTONE D. 25 PDF AUXILIAIRE — AUXILIARY PTO
9 99.1867.00 |VIS M6x18 5931 20 71.1242.36 | TETE POUR PISTONE D. 25 - NPT 9 99.1867.00 |VIS M6x18 5931 6
10 | 90.3841.00 [JOINT TORIQUE D.17.13x2.62 NBR 70SH 3068 D 1 39 | 99.4480.00 |VIS M12x150 5931 8 18 | 91.5000.00 |CLAVETTE 12.0x8.0x70.0 1
11 | 98.2187.00 [BOUCHON G 1/2"x13 TE27 ZING. 1 40 | 71.2100.36 |COUVRE-SOUPAPES 1 19 | 71.1500.22 |COUVERCLE LATERAL COTE PDF 1
12 | 98.2120.00 [BOUCHON AVEC JAUGE INTEGREE D. 21.5x91.0 1 41 | 99.4850.00 |VIS M14x40 5931 8 20 | 90.1700.00 |BAGUE RAD. D.50.0x65.0x8.0 1
13 71.1600.22 |COUVERCLE ARRIERE DE CARTER 1 42 90.5220.00 |BAGUE ANTI-EXTR. D. 40.9x45.0x1.5 D 8! 79 71.0207.35 |VILEBREQUIN C. 50 D.PDF 1
14 | 90.4000.00 [JOINT TORIQUE D. 215.00x3.00 NBR 70SH D 1 43 | 71.2110.70 |BOUCHON DE SOUPAPES 3 80 | 97.6152.00 |GOUPILLE CYLINDRIQUE D. 5.0x10.0 1
15 | 98.2060.00 [BOUCHON POUR ORIFICE D. 15 4 44 | 36.2138.05 |GUIDE DE SOUPAPE 6 81 | 71.2265.54 |DISP.PRISE DE FORCE AUXILIAIRE 1
16 99.3138.00 |VIS DE BIELLE 6 45 94.7401.00 |RESSORT D. 12.0x17.0 3 82 96.7378.00 |RONDELLE D. 17.0x24.0x1.0 1
17 | 71.0200.35 [VILEBREQUIN C.50 1 e 36.2176.66 |SOUPAPE A BOISSEAU SPHERIQUE D'ASPIRATION - HF20 HF22 HF25 2 83 | 99.5142.00 |VIS M16x45 5931 1
18 | 91.5000.00 [CLAVETTE 12.0x8.0x70.0 1 36.2039.66 | SOUPAPE A BOISSEAU SPHERIQUE DE REFOULEMENT REDUCTEUR — GEARBOX
19 | 71.1500.22 |COUVERCLE LATERAL COTE PDF 1 47 | 36.2043.66 |SIEGE DE SOUPAPE 3 9 99.1867.00 |VIS M6x18 5931 6
20 | 90.1700.00 |BAGUE RAD. D.50.0x65.0x8.0 D 1 48 | 90.3851.00 |JOINT TORIQUE D. 21.89x2.62 NBR 90SH 3087 co| 3 18 | 91.5000.00 |CLAVETTE 12.0x8.0x70.0 1
21 | 71.6066.01 |GR.GUIDE DE PISTON 3 49 | 90.5145.00 |BAGUE ANTI-EXTR. D. 22.9x27.0x1.5 co| 3 19 | 71.1500.22 |COUVERCLE LATERAL COTE PDF 1
22 | 90.0606.00 |CIRCLIP D’ARRET 320 6 50 | 71.2115.66 |DOUILLE DE SOUPAPES 3 20 | 90.1700.00 |BAGUE RAD. D.50.0x65.0x8.0 1
23 71.0507.15 |GUIDE DE PISTON 3 51 90.5179.00 |BAGUE ANTI-EXTR. D. 31.4x35.5x1.5 D 6 80 97.6152.00 |GOUPILLE D. 5.0x10.0 1
24 | 97.7430.00 |AXE DE PISTON D. 20x38 3 52 | 90.3866.00 |JOINT TORIQUE D. 29.82x2.62 NBR 90SH 3118 D 3 84 | 97.5940.00 |VOYANT NIVEAU D'HUILE G 1/2" 1
25 | 90.1678.00 |BAGUE RAD. D.38.0x52.0x7.0/8.5 D 3 53 | 94.7397.00 |RESSORT D. 11.4x20.0 3 85 | 99.3146.00 |VIS M8x50 5931 16
26 96.7140.00 |RONDELLE D. 10.0x50.0x1.0 3 54 90.5177.00 BAGUE ANTI-EXTR. D. 30.0x34.5x1.5 - HF20 HF22 HF25 D 3 86 72.2109.20 |COUVERCLE (EARTER DE REDUCTEUR 1
71.0400.09  |PISTON D. 18x95 90.5155.00 BAGUE ANTI-EXTR. D. 23.9x28.0x2.0 - HF18 D 87 91.8593.00 |ROULEMENT A BILLES 1
71.0415.09  |PISTON D. 20x95 36.2042.66 |SIEGE DE SOUPAPE - HF20 HF22 HF25 10.0708.35 |PIGNON Z27 R. 1.250 - DENTURE HELICOTDALE
27 3 55 R 3 P
71.0401.09  |PISTON D. 22x95 36.2049.66 | SIEGE DE SOUPAPE - HF18 88 10.0709.35 [PIGNON Z25 R. 1.500 - DENTURE HELICOYDALE 1
71.0402.09  |PISTON D. 25x95 56 90.3576.00 |JOINT TORIQUE D. 6.75x1.78 NBR 70SH 106 D 3 10.0710.35 PIGNON 222 R. 1.830 - DENTURE HELICOIDALE
28 | 90.3671.00 [JOINT TORIQUE D. 11.00x2.00 NBR 90SH D 3 57 | 98.1972.00 |BOUCHON G 1/8"x8 3 89 | 91.8577.00 |ROULEMENT A BILLES 1
29 | 71.2195.66 |VIS DE FIXATION PISTON 3 58 | 36.7139.01 |GR.SOUPAPE DE REFOULEMENT ¢ 3 90 | 99.4307.00 |VIS M12x40 5739 1
30 90.0797.00 |CIRCLIP D’ARRET D. 52 3 59 36.7138.01 |GR. SOUPAPE D’ASPIRATION - HF20 HF22 HF25 B 3 91 72.2110.55 |RONDELLE DE FIXATION COURONIIV.E 1
71.2170.70  |ANNEAU POUR JOINT D’ETANCHEITE D. 18 36.7144.01  |GR. SOUPAPE D'ASPIRATION - HF18 B 10.0711.35 |COURONNE Z34 R. 1.250 - HELICOIDALE
o 71.2247.70 [ANNEAU POUR JOINT D'ETANCHEITE D. 20 3 60 | 90.3878.00 |JOINT TORIQUE D. 39.34x2.62 NBR 90SH 3156 D 6 92 10.0712.35 |COURONNE Z37 R. 1.500 - HELICOIDALE 1
71.2172.70  |ANNEAU POUR JOINT D'ETANCHEITE D. 22 61 | 90.3856.00 |JOINT TORIQUE D. 23.47x2.62 NBR 70SH 3093 - HF18 D 3 10.0713.35 _[COURONNE Z40 R. 1.830 - DENTURE HELICOfDALE
71.2174.70  |ANNEAU POUR JOINT D'ETANCHEITE D. 25 62 71.0307.01 |BIELLE COMPLETE 8! 93 90.3948.00 [JOINT TORIQUE D. 209.22x2.62 NBR 70SH 2-172 1
90.2648.00 [JOINT D'ETANCHETE ALT. D. 18.0x26.0x5.5 LP A-D 63 | 99.4266.00 |VIS M12x25 5739 1 94 | 72.2108.20 |CARTER DE REDUCTEUR 1
w 90.2688.00  [JOINT D'ETANCHETE ALT. D. 20.0x28.0x5.5 LP AD| 64 | 71.2230.74 |BRIDE DE LEVAGE 1 95 | 90.3585.00 |JOINT TORIQUE D. 10.82x1.78 NBR 70SH 2043 2
90.2713.00  |JOINT D'ETANCHETE ALT. D. 22.0x30.0x5.5 LP A-D 65 90.9243.00 |DEMI-BAGUE DE TETE DE BIELLE - INF. E 3 96 98.2042.50 |BOUCHON 1/4"x13 TE17 ZING. 2
90.2746.00 _|JOINT D'ETANCHETE ALT. D. 25.0x33.0x5.5 LP A-D 66 | 90.9240.00 |DEMI-BAGUE DE TETE DE BIELLE - SUP. E 3 97 | 97.6185.00 |GOUPILLE CYLINDRIQUE D. 8.0x18.0 1
71.2140.70 [SUPPORT DE JOINTS D. 18 67 | 90.9110.00 |BAGUE DE PIED DE BIELLE 1 98 | 72.2107.84 |JOINT D'ETANCHEITE CARTER DE REDUCTEUR 1
33 71.2248.70  |SUPPORT DE JOINTS D. 20 3 68 71.2259.51 |CAPUCHON BOUCHON DE CARTER 3 MOTEUR HYDR. SA;-C —ASI'\E-C HYDR. MOTOR DRIVE
71.2151.70 |SUPPORT DE JOINTS D. 22 69 | 71.2258.51 |BOUCHON DE CARTER 6 19 | 71.1500.22 [COUVERCLE LATERAL COTE PDF 1
71.2152.70  |SUPPORT DE JOINTS D. 25 929 71.0508.66 |TIGE GUIDE DE PISTON 3 71 99.3098.00 |VIS M8x35 5931 6
34 | 90.3875.00 [JOINT TORIQUE D. 37.77x2.62 NBR 70SH 3150 AD| 3 100 | 99.1994.00 (VIS M6x65 5931 6 102 | 71.0208.35 |VILEBREQUIN C.50 HYP SAE-C 1
90.2687.00 |BAGUE RESTOP D. 18.0x32.0x6.2/3.0 AD 101 | 90.3528.00 [JOINT TORIQUE D. 29.00x1.50 NBR 70SH D 3 103 | 10.0854.22 |FLASOUE DE MOTEUR HYDR. SAE-C 1
35 90.2704.00  |BAGUE RESTOP D. 20.0x35.0x5.5/2.0 A-D 3 108 36.2101.51 |GUIDE IN'I:ERNE DE SOUPAI"E - HF18 3 104 90.2065.00 |BOUCHON POUR ORIFICE D. 17 1
90.2730.00 |BAGUE RESTOP D. 22.0x35.0x5.5/2.0 AD 109 | 36.2050.66 [SOUPAPE A BOISSEAU SPHERIQUE D'ASPIRATION - HF18 3 105 | 71.2289.71 [CIRCLIP POUR ARBRE D. 40 HYDR.PACK 2
90.2748.00 _|BAGUE RESTOP D. 25.0x38.0x5.0/2.1 A-D AVEC SYSTEME DE RINCAGE — FLUSHING SYSTEM 106 | 70.2270.34 |VIS SPECIALE M6x12 COMPLETE 3
90.2686.00  [JOINT D'ETANCHEITE ALT. D. 18.0x32.0x7.0/4.5 HP A-D 70 - TETE DE RINCAGE [ 1 107 92.2025.00 |ECROU M6x5 5588 4
o= 90.2705.00  [JOINT D’IfZTANCHéITl? ALT. D. 20.0x35.0x7.5/4.5 HP AD| AVEC FLASQUE “"A"” — WITH DIRECT DRIVE FLANGE
90.2725.00  |JOINT D'ETANCHEITE ALT. D. 22.0x35.0x7.0/4.5 HP AD 71 | 99.3098.00 |VIS M8x35 5931 6
90.2749.00 _|JOINT D'ETANCHEITE ALT. D. 25.0x38.0x7.0/4.6 HP A-D 72 | 10.0677.20 |FLASQUE DE MOTEUR HYDR. TYPE A | | 1
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